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KISHKINDHA KANDA - fhfesee
Hanuman on the hill; the jewels
Jdd 9 gFHI; STV

._ v Valmiki - Kishkindha Kanda __.
421-472 (CrEd 4.2.1-4.7.2)

Feh 8 € g it &1 sRAREe el B 4@d § R g3 B g & aw §
IE ST Toral & T & Bie & | GIHT el aTol | BT T Siiel olall 8, TR0 (g1 &1
T 8, 3R 311 3 T T @R gita T &1 g @) § | gHE 98 9 A
ST AT & S AT 3 07 3 T R &; T 3% Tgamat A U €, R IS &
o & aTen el W o |

From Rishyamukha, the frightened Sugriva sees two armed strangers and sends
Hanuman down in a mendicant’s guise to learn who they are. Hanuman's speech
wins Rama, Lakshmana tells their story, and Rama and Sugriva swear friendship

before the fire. Sugriva brings out the cloth and ornaments Sita dropped in her

flight; Rama knows them and weeps, and asks where her captor lives.

PART 1 - W1 1

The mendicant
Valmiki 4.21-4.4 35 (CrEd 4.2.1-4.4.26)
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1 4.2.24,
4.2.26 11
CrEd 4.2.23,4.2.25

condensed
from 4.2.24,
4226

N4.31-6 1l
CrEd 43.1-4

Tgia SUGRIVA

arifts < AT HTeha-al el it e |

TRANSLATION

AT ThRA T TUATHTION 9 |
oo |

e e g= © gy |
TSI VORI S-med gy |
Go to them as a common person,
monkey, and come to know them,
by their bearing, as the wary do,

by their looks and by their speech.

Stand. face to face with them,
bull among monkeys, and ask
why they have entered this forest,

those two bowmen.

e TR A H 3% UTY S8 | 39% G 3R
o § I Y R B §, ek sE A
T 7 3|
sUBTITLE Go to them as a common wanderer.
Learn from their looks and words

who these bowmen are,

and why they came.

Uepa T8 g &) TS ], S CrEd (4.2.23 and 4.2.25) & ; gva &1 ufeRt G weli! i Siied) € 3R gER H Siet St 81

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (4.2.23 and 4.2.25); the scene’s line joins the two

verses and shortens the second.

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

RAAM LEELA - THE BOOK - 8




04.38,4311 1l
CrEd 4.3.6cd, 439

condensed
from 4.3.8,
4.311

14319 1l
CrEd 4.317

&g HANUMAN

ariifs S GaoTTet st gat SReTeE |
YHAT G-l JAIR STTHTE: |

TSATETS STHRVREAT 9 3 SETTet |

TRANSLATION Steadfast, golden-bright,
who are you two, clad in bark?
This king of mountains
15 [1t up by your radiance.
Fit for kingdoms, like the immortals,

how have you come to this land?

31 oot 92 & (CrEd 4.3.6¢d 3R 4.3.9)1

Two verses joined (CrEd 4.3.6¢d and 4.3.9).

&9 HANUMAN

areeife T A TRITSRT g & AT |

TRANSLATION When I address you so,

why do you not answer me?

Aem TE TSI ST THT T SHTHIT 38T 2 |
39 T % A1 €, Saaralt oI | ol
FHITcT aTel, BTA TS 3T a1 B &2

suBTITLE This king of mountains
glows with your light.
You are fit for kingdoms, like immortals.

Who are you two, in bark cloth?

ser & SO 5 TR aiet &7 &, 3R 3T $o
TEl HEd | 3T Go¥ IR Al Tl a2

sUBTITLE I speak to you like this,
and you say nothing.

Why do you not answer me?
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N 4.3.22-23 ||
CrEd 4.3.20-21

1 4.3.24-25 1l
CrEd 43.22-23

& HANUMAN
o AT g ST FUte: T S0 d |
A= Hi | forxt S gaTHSH |
forgreumiaes s gutafv—enrar |
RRIHDIG, 38 UTY hTHIT SHIHETIOTH I

TRANSLATION Righteous Sugriva
seeks friendship with you both.
Know me as his minister,
a monkey, son of the Wind,
hidden in a mendicant’s form
to do Sugriva a kindness,

come here from Rishyamukha,

going where I will, taking what form I will.

TRa 8T g0 & T 8, S CrEd (4.3.20-21) § §; 3T 1 Ulat SREL Ufad & Sier S 8

e STHTCHT G SO T =igd &1 g8
JHT WA, Y-GS ST, ST g & aer |
U 1 & STOgUR ¥ ¥R ST |

SUBTITLE Sugriva wants your friendship.
I am his minister, the Wind's son,
hidden in a mendicant's form.

I take what form I will.

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (4.3.20-21); the scene's line shortens the last

line.

SILENT MOMENT #i¥ &uf
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446,448 1
CrEd 446

N 4.410-11 1
CrEd 4438

@eAr LAKSHMANA

Tt VST GRRAT FTH YT SHeHS: |
T elst: AT AT A ST: o[ |

TRANSLATION 1 here was a king named Dasharatha,
radiant, devoted to dbarma;
this is bis eldest son,

known among men as Rama.

@er LAKSHMANA
i TSATG WET & S WAl |IHH FgI: |
T T HgTaStT: Hiaarerat o= |

TRANSLATION [allen from the kingdom, be bas come bere
to live in the forest with me;
and by bis wife Sita be was followed,
be of great splendour, master of bimself.

CrEd & 59 Tolish (4.4.8) | U &) Ufer WY &: “Si8 T ool R g & Ui 38! w|

wen SYRY ATH & U dei&dl, THIH =TT I

SUBTITLE

SUBTITLE

In the CrEd the verse (4.4.8) has a third line: “as the sun at day’s end is followed by its light”.

IS WY G 8, TR AT ITH B TH Y
EIECRS

There was a king, Dasharatha,

radiant, devoted to dharma.

This is his eldest son,

known to all as Rama.

TS T did gIh A TR g1 a1 | T8+ 31Ty,
3R B! Tt HidT Y 371 TS el TS|

He lost his kingdom
and came to live in the forest with me,

and his wife Sita followed him.
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N4.414 1
CrEd 4411

N4.418 1l
CrEd 4415

@ear LAKSHMANA

areitfes YQTATIRAT WAl UG SHTHEIUOT |
T T A [ & Tl AT et |l

TRANSLATION W hile be was away, his wife was carried off
by a rakshasa who takes what form he will;
and it is not known, that rakshasa

by whom his wife was taken.

@& LAKSHMANA

T TN Sxdal o femnf= e =< I3 |
BT T AT e AT T 1

TRANSLATION He who gave away riches
and won the highest fame,
who was once lord of the world,

now seeks Sugriva for bis lord.

Her 9 I R Y, T FoSIGHR ¥ Ige arall

SUBTITLE

SUBTITLE

U TG 7! Uall Bl & o T | e &,
Y el SIHd |

While he was away,
a shape-changing rakshasa
carried off his wife.

Who took her, we do not know.

ORI o T g T3 3R o\ 9 ur, s
HII ST & TTH I, F SIS JUId BT ST
T 99T 9Ted 2

He who gave away riches
and won the highest fame,
once lord of the world,

now secks Sugriva for his lord.
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14.56-7 1
CrEd 454,457

condensed
from 4.5.6-7

14.5.7-8 1l
CrEd 4.5.8-9

&g HANUMAN

awiife AT a9qIsioy Faas qgic: | den oI I 99 | @ @ ¥, T VY S Tal &bl

TR AT € & IR0 SAT: |
|

AT IS-igaaTe 3T |

TRANSLATION W hile be, great-souled and restrained,
was living in the forest,
a rakshasa carried off his wife;

he has come to you for refuge.

Secking friendship with you,
these two brothers, Rama and Lakshmana:
receive them and honour them,

for both are most worthy of honour.

EHa TN &1 TS & ST CrEd (4.5.4 $R 4.57) § 8| e TS A&T a7 BT ATH AT & (‘a0 gar”, 4.5.6); CrEd & “T
e B |

The Sanskrit is given as the CrEd has it (4.5.4 and 4.5.7). The popular text names Ravana here
(ravanena hrta, 4.5.6); the CrEd says “a rakshasa”.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

A TRIT| 3 S9! IRUT § 7Y &1 S o
SATSY, 3R ST GehR HITerg|

WerdT TEIhTHI At ATl Wegq‘uﬁ | suBTITLE While he lived in the forest,

a rakshasa carried off his wife.
He comes to you for refuge.

Take them as friends, and honour them.
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14.61-4 1 gl SUGRIVA

md:::d%lg Tt 3TTH STRATT A TH Fia! AfoE<T: | e G A G g fb 3 29 feiq a9 |
O A I ATt @ S a9 3TTa: | T} 3T | ST ST TR TEHT T &, b
BEHOI g WA THa2] o - | T STIHT el G Tell BT & o T
TETATIRT Tt A SRS | suTITLE Hanuman told me why you came
SR fa‘;!}'bl FAA BEHO o HHaT | to this empty forest:
3T a"{ﬁT o ool 'TH STCTIYH I while you and Lakshmana were away,

o a rakshasa took your weeping wife.
TRANSLATION Rama, my minister Hanuman,

best of counsellors, bas told me
why you have come

to this empty forest:

that while you lived in the forest
with Lakshmana your brother,
a rakshasa carried off your wife,
Maithili, Janaka’s daughter,
weeping, parted from you

and from wise Lakshmana;
watching for bis chance, be

killed the vulture Jatayu.

T I8 G0 &1 TS B, Sl CrEd (4.6.1-3) H &; 99 o1 Ulae & § Wigdl & @A b1 SR SIER] % WR ST & &1 BIgd 8
TTERT 3TTel Tl & 3T Ieral g
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14.6.5-6 Il
CrEd 464-5

life in the forest and the killing of Jatayu; the sentence goes on into the next verse.

e SUGRIVA
ity WTATTEANTST g8 FeRTd  feread |
3T AT TR A9t Aggfd awm |
TS ST i<l STctwil AT TS |
3T, ST ST T A, 3TREA |

TRANSLATION From the grief of parting from your wife
you will soon be set free.
1 will bring ber back,
as the lost Veda was brought back.
Whether she dwells in the underworld
or dwells in the sky,
1 will bring your wife and give her to you,

tamer of foes.

T T8 G0 &1 7T B, Sl CrEd (4.6 4-5) § &; 3w b1 ufeRy anfad dfe Siedi 81

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (4.6.1-3); the scene's line leaves out the brothers’

ciren ONST € 31U 59 g@ A Herd BT | & UrTe §
& a1 aeeTyr #, & 3% @Y gu A b wifd
AT AT |

SUBTITLE Soon you will be free of this grief.
Under the earth or in the sky,
I will bring her back,
like the lost Veda.

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (4.6.4-5); the scene's line leaves out the last line.
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14.6.22-23a |l

popular text
only - not in
the CrEd

Il 4.6.24-25a ||
CrEd 4.6.20-21ab

@A LAKSHMANA
aifs ATg ST SRR ATE ST FHUSS |
TR & AfTSTIH A arerfHer<HT

TRANSLATION [ do not know the armlets,
1 do not know the earrings;
but the anklets I know,

from bowing at her feet each day.

IHW RAMA
awiife SIfe GUTe oh o1 fgdit afarar T |
T JGEquT 7H o T |
& o S g 187 Agg IHs 1A |l

TRANSLATION 1¢ll me, Sugriva: toward what land
did you see her carried
by the rakshasa of fearsome form,
my love, dear to me as life?
And where does be live, that rakshasa

who brings me this great calamity?

sen H S STS[EIa) BT el UgHTdT, | S $edl

SUBTITLE

SUBTITLE

BN TR T BT T &, FIf & frew
37 TN H FOITH Sl &7

I do not know the armlets,
nor the earrings.
But I know the anklets,

for every day I bowed at her feet.

AT Y, I8 WIS T8TE T TToTfsrT
% forg Tou & & T2 el Eat ¢ 9%,
S ger W 98 fauky sren?

Tell me, Sugriva: which way
did that fierce rakshasa take her,
my love, dear as my life?

Where does he live?
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1 4.6.25b-26 1|
CrEd 4.6.21cd-22

14.6.27 1l
CrEd 4.6.23

IW RAMA
awitfe ATATHTH 318 Al ARIRSTH T |
T AU A7 A 7 At g7 |

JTHAT ST HIGRH 3TUTH |

TRANSLATION [For his sake I will destroy
all the rakshasas.
By carrying off Maithili
and rousing me to fierce anger,
he has opened wide the door of death

to end his own life.

I RAMA

arwitfs HH SRICTHT gell TG TSI T ferrear 3= 97 |
e TH R O 3T & Wt aefife wnfa |

TRANSLATION My dearest was taken from the forest
by the night-walker who seized ber by force;
tell me of that enemy, lord of monkeys:
this very day I lead him before Yama.

Her 3T % RO Y I T BT AT HE|

SUBTITLE

SUBTITLE

TR T YUHR 3R A ST ST ST
3T Fog B gR @i fordn 2|

Because of him
I will destroy every rakshasa.
By stealing Maithili,

he has opened the door of his own death.

TR, 3T A 9 a3 | 37t &) H 39
AT & HIHA Uge 4|

Tell me who my enemy is,
lord of monkeys,
and today I will lead him

into Yama's presence.

RAAM LEELA - THE BOOK - 34




RAAM LEELA - THE BOOK - 35




KISHKINDHA KANDA - f&fs<rse

Behind the tree
Ug &l e I

._ v Valmiki - Kishkindha Kanda __.
41214-4.22.32 (CrEd 4.12.14-4.22 .26)

UTd; Pl aTet) w1l TgebR & alell @i TR AelsbRal & | TRT aTell bl STl & fob |
giita % 9T &, W aTell g Nebed &, 3R T 3ie § 37 W a1 et § | arelt T
TR 37erT BT AT T 8, TH Ao A IR 3 &, 3R TR U arell 7 &1 R Siga
GG BT ST WUHTAT 31 & IR 3G 3R dRI Bl 3% Qigd g
Sugriva challenges Vali and is beaten, for Rama cannot tell the brothers apart;
marked with a flowering creeper, he calls Vali out again. Tara warns Vali that
Rama stands with Sugriva, but Vali goes out to fight, and Rama shoots him from
cover. Vali charges Rama with adharma, Rama answers with the king's dharma,
and the dying Vali, reconciled, gives Sugriva his golden chain and commends

Angada and Tara to him.

PART 1 - ¥IiT 1

The garland

Valmiki 4.12.14-4.14 22 (CrEd 4.12.14-4 .14 21)
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1 412.15-19 1l
CrEd 4.12.15-19

N412.20 1l
CrEd 4.12.20

41221 11
CrEd 41221

N412.23 1l
CrEd 4.12.23

412.26 Il
CrEd 41226

VALMIKI
SILENT MOMENT #i¥ &ur
SILENT MOMENT #i¥ &ur
SILENT MOMENT #i¥ &uf

aeit VALI
awitfe o UGS o TP aTS! ATAWAT e |

o
b & S o e STl 9 fHeil Heree: |

TRANSLATION Seeing him enter the forest,
Vali, in fear of the curse,
said, “You have got away!”,

and the mighty one turned back.

Tyia SUGRIVA

i STTEIRA HIH It =i o foshmey |
Afom arafien = fore S @raT FHan I

TRANSLATION “Challenge him,” you told me,
and showed me your valour;
then you had me beaten by my foe.

What is this you have done?

THE LEELA

den AT g a9 B!

SUBTITLE So you have escaped me!

TIehH fg@mT| T 91 & gl gt e
T | a1g 3t &= foan?

sUBTITLE "Challenge him," you told me,
and you showed me your power.
Then you let my enemy beat me.

What have you done?
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1412.32 1
CrEd 4.12.32

412.33-36:
popular text

only - not in
the CrEd

412.37 11
CrEd 41233

T RAMA
T AAISE SUHTERAT Hifgd! S-RI<H |
ST HGTERT 2R TGO I

TRANSLATION S0, best of monkeys, bewildered
by the likeness of your forms,
1 did not loose my arrow,

swift, the destroyer of foes.

Her Y HI ST THNAT O Hied Bl 5
AT, HETATH ST97 el SieT|

suBTITLE Bewildered by the likeness,
I held back the swift arrow

that destroys enemies.

Traferd U1e | 55% 916 % Yol (4.12.33-36, TRUT H 311Y st &1 AR 37 &7 3a6T 29) CrEd & 781 § | I8 vl CrEd &l

4123231

The verses after this one in the popular text (4.12.33-36, his fear of killing a friend who had

come to him for refuge) are not in the CrEd. This verse is the CrEd's 4.12.32.

I RAMA
arwhifs U=  HAT U STfesTH 376 |
R SYUeh ATAT TS I

TRANSLATION But within this hour, see Vali
in battle, by me
struck down with a single arrow,

writhing on the ground.

sen Y R, S UE1 A @I b I H W UB
B a1 & FRT aren SR W Ae Wl

SUBTITLE This time, within the hour,
you will see Vali brought down
by a single arrow of mine,

rolling on the earth.
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PART 2 - Y11 2

Tara's warning
Valmiki 4.15.1-4.17.54 (CrEd 4.15.1-4.17.45)

VALMIKI
N4151-6 Il
o 41516 SILENT MOMENT #i¥ &ur
11415.7,415.9 |l at TARA
CrEd 4157-8

i WY ShTETH H SR Y e garTer |
TS, 3fAA: T TSl Y 39 T |
HedT ad FHshTHt 78 qre = = |
A stfeemnt® At fFema

TRANSLATION Well now, hero, let go this anger
that bas come like a river in flood,
as one risen from bed at dawn
casts off a garland worn.

Your going out so suddenly
does not please me yet;
listen, T will tell you

why you are held back.

THE LEELA

wer AR, 941 DI T1e-9 IHSA 59 HIY B VIS
ST | SITaesT AF TedT HaberT i 3Tl
e AT | gAY, § vt 4t Asbdl

SUBTITLE My hero, let this anger go:
it comes like a river in flood.
Do not rush out.

Hear why I hold you back.
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1 415.10-12 1l
CrEd 415.9-11

condensed
from 4.15.10-
12

ar’t TARA

arehifs GEH ST ShIeTd d & 3Tgdd Ife |

TRANSLATION

fere 9 e o g R a: |
T a fReae difsaw foriva: |
o TR ST AT St 7 |
TR I AR T ATEI a8 AT |
e = TRt g a1 fg wRomLI

Before, be fell on you in anger,

and challenged you to fight;

you rushed out and beat him,

and, struck, be fled in all divections.
That he, beaten by you

and burt so badly,

should come bere and challenge you again

wakes a fear in me.

The pride and the resolve
in his roaring,

the fury of his cry:

this is no small cause.

T T8 G0 &1 7T B, S CrEd (4.15.9-11) & &; 539 o1 Ufe 39 SieT X 2

e Tgel ST 38 ST AT, 3R a8 W TR 24T

SUBTITLE

319 9 WeaR [ elhR 6T & | 388 gat
W BT § | U TISHHT BT HIE ST BRI &

You beat him once, and he fled.
Now he is back, calling you out again.
That frightens me:

such a roar has a reason.
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awiife TR 318 F- gte TH SRt |
STATHITEIR] I IH SHAT AT |
e |

TeH TS FAT AR 9 el 9 |

G FHRE T & feed a=: |

qa i ¢ foreama: werat Torehenar: |

H: WESGTHG AT Fa e |

TRANSLATION [ do not think that Sugriva
has come bere without help;

he bas a firm ally,

and leaning on him be roars.

Hero, I have already heard

the words that Prince Angada spoke;
1 will tell you

words for your good.

For your brother’s famous ally,
harsh in battle,

is Rama, crusher of enemy armies,

risen like the fire at the end of an age.

wrer UG bl el ST | HHR 37T A T
T ATl I, Terd bl AT S |

SUBTITLE Sugriva has not come alone.
Prince Angada told me who stands
with him:
Rama, crusher of armies,

like the fire at the end of time.
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1 415.23-24 ||
CrEd 4.15.20-21

EHa IEN & T & ST CrEd (41512, 415.14-15) § 8| Wi U6 % 4.15.16-17 (31078 % =R, AR “SRITET % T &
") CrEd # T € 3R 7t T g

The Sanskrit is given as the CrEd has it (4.15.12, 4.15.14-15). The popular text's 4.15.16-17
(Angada’s scouts, and “sons of the king of Ayodhya”) are not in the CrEd and are not shown.

at TARA
i ATaSa Uit ot wme atfrdem |
feror o1 e AR W T SO |
3¢ f& O & o=y o= TAT YigeH |
SRIELE IR S el

' - SUBTITLE
TRANSLATION Quickly, as is right,

consecrate Sugriva as crown prince.
Do not make war, my heroic king,
with your brother, the stronger one.
For I think it fitting for you

to have friendship with Rama,
and goodwill with Sugriva,
casting the feud far away.

Aer GG BT UY JaS-Ug W 3TN HITorg |

ST, TS T Jg Td HIforg | IH F firsran
AR g @ i PR, dRag R R
EIEEUE

Make Sugriva your heir at once.

Do not fight your brother, my king.
Take Rama's friendship, make peace
with Sugriva,

and put the feud away.
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14.16.20 1l
CrEd 4.16.18

nN416.21 1l
CrEd 4.16.19

14.16.22-30 |l
CrEd 4.16.20-24

1416.33-35 1l
CrEd 4.16.25-26

n4171 1
CrEd 4171

N 4.17.5-15 1l
CrEd 417.5-12

gt VALI

i TS GO 7T 9G] Tre: YAfeerg(os: |
HIAT TR o A0TSR AT |

TRANSLATION Here is my fist, clenched by me,
tight, the fingers set firm;
loosed by me with force,
it will carry off your life.

g SUGRIVA
arehifs TAH 3hY d TUa: gl AT STsTelid |
JAG T L 10T GfY: gaq 7 0

TRANSLATION Spoken to so, Su griva,
in anger, said to Vali:
“On your own head let the fist fall,
taking your life!”
SILENT MOMENT #i¥ &uf
SILENT MOMENT #i¥ &ur

SILENT MOMENT #i¥ &ur

SILENT MOMENT #i¥ &uf

e 3@ I8 oI, HO TN gg | S H s R
T T TATH, I AR U107 o ST |

SUBTITLE See this fist, clenched hard.
When I let it fly,

it will carry oft your life.

shrer e, AU LT R R W I &R R wmor @

sUBTITLE No: let my fist fall on your head,

and take your life!
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1 417.17-18,
4.17.20-21 |l
CrEd 4.17.14-17

condensed
from 4.17.17-
18, 4.17.20-21

gt VALI

T POl XTI dSTeal SRdsd: |

TRANSLATION

TH: FHEUEE! 9 U o fgd @ |
HIIhIRN AglcdTg: THA Teeid: |

i I T weafwy o= g |

A TN AU TITEH 3T ISt ad |
aran ufftg: 99 UiauT SANT: |

T HIH 3T U TR oG 3TE |
3 A gigy ST aaTeziF @4 |

“Rama is high-born, full of strength,
radiant, true to his vows,

he knows compassion,

and delights in his people’s good;

be is kind, of great energy,

knows what is fitting, firm in his vows’:
s0 all beings on earth

tell your fame.

Weighing those virtues,

and your bigh birth,

1 came out to meet Sugriva,

though 1ara forbade me.

s THR G HBUTHT DHadl & | I TR HAET

SUBTITLE

b § Wb, STafds a3 JeeT o1, e,

R § 8 9HI JH §oT W R el BT |

The world calls you compassionate.
Trusting that, I came out, though Tara held
me back:

you would not strike me

while I fought another.
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I 417.49-51 I aret VALI
CrEd 4.17.41-42

577G it G g 378 Hgds & | Her GG BT TAF B & o gH Gt AR
popular text W%WW%S%W@| g@ﬁaﬁﬁ,?ﬁﬁwﬁﬁﬁaﬁwm,

only - not in

the CrEd AT AR ST 9T ATy Jfrehig | 3 ARl Y TG AT uTeTe & 9|

SN - 2
NINERISEIEE 'Q\W\‘Wﬁﬂ‘{@ I sUBTITLE You killed me to please Sugriva.

; ; Asked, I would have brought you Ravana,
TRANSLATION For your wish to please Sugriva

bound by the neck,
truck me down;
Jou Struce me down and Maithili from the sea or

yet I would have bound Ravana by the neck the underworld.
and given him to you, alive, in battle.

Maithili, though cast into the sea’s waters

or into the underworld,

1 would have brought at your command,

like the white mare.

SrEIferdl TG &1 4.17.49 “Teb €1 fo #” Siigdl &; a8 CrEd ¥ 78l & iR et &1 feam 7| e &) 778 Gepa CrEd &1 417 41-
42 3| ke OIS @i g A &, oy farey geefia w9 & amaw @mg)
The popular text's 4.17.49 adds “in a single day”; that is not in the CrEd and is not shown. The

Sanskrit shown is the CrEd's 4.17.41-42. The white mare is the lost Veda, brought back by
Vishnu as Hayagriva.
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1 417.52-53 1l
CrEd 417.43-44

condensed
from 4.17.52-
53

1 4.17.54 1l
CrEd 4.17.45

et VALI
v 5 T AT T e T
3Y<h A TYHUT T gl 107 |
SHIHH TAfad Sleh: shio ferfgsad |

)
o

& g VeIl U 3T 1Y fermard |

TRANSLATION 1 hat Sugriva should gain the kingdom
when I have gone to heaven is fitting;
unfitting it is that by adbarma
you struck me down in battle.

Granted, the world is bound by time
to ends such as this;

but if you have found a fitting answer,
let it be well thought through.

T TET I8 &1 TS 8, SR CrEd (417 43-44) § B; gea B i S arelt ufa Sisd 8

shen TR T ST R GG TS R, I8 Id g

WA T 3T A HR, I g 2
Wetl-Hife TraH TR I

sUBTITLE That Sugriva should rule when I'am gone
is fitting.
That you killed me by adharma is not.

Think well what answer you can give.

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (4.17.43-44); the scene's line leaves out the line

on time.

SILENT MOMENT #i¥ &uf
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1418.6-7 Il
CrEd 4.18.6-7

condensed
from 4.18.6-7

IW RAMA

arwiifs SEATSRUTH 34 H: ARG | sren Tddl AR 9 Tfed T8 g seaTpatt B B

O RATSTOT HUgTIUge 1Y |
qi areafd gAfHT WRd: Ian] R |

HeITIAER FURTIIR @ I

SUBTITLE
TRANSLATION 1 his earth, with its hills, woods and forests,

belongs to the Tkshvakus,

and the power to curb and to favour

its beasts, its birds, its men.

Righteous Bharata protects it,

truthful in speech and upright,

who knows the truth of dbarma, kama and artha,

devoted to curbing and to favour.

T 7St g8 & 7 8§, it CrEd (4.18.6-7) # &; gva &1 ufa anfEd o S 81

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (4.18.6-7); the scene's line leaves out the last line.

T, T SR AT BT &S A1 AT &7 BLAT
ITHT ATAHR 2| YHTSHT W BT U
A g

This earth, with its hills and forests,
is the Ikshvakus':

theirs to punish or spare beast, bird
and man.

Righteous Bharata rules it.
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1 418.38-40 |l
CrEd 4.18.34-36

condensed
from 4.18.38-
40

IW RAMA

areifts. ITRITHR] o UIRIZ] o he] o e == |

TRANSLATION

TSR = TR = g~ Gelg] T |
eI T fersredT et Sfeferisan |
T STIHAT o <RT HiETreT 9= |
freafsy ferqrarer =nft = = Sravs= foera |
T ST AT JRAT HeRITSRT: |

AT & el Ig, 711 Ao SR |

ST WY e ST AT STAR 7 31 I

With nets and snares
and traps of many kinds,
men, bidden or in plain sight,
catch a great many deer,
running or terrified,
trusting or standing still;
heedless or heedful,
men who want meat
strike them bard, even turned away,
and there is no fault in this.
And royal sages who know dbarma

0 bunting in this world.

e USR8 AT Uehe, WIS Hg B T &l Al
YA €, 3UH QW & T off emde Fa
&1 qa & TrEr A

suBTITLE Hidden or seen,
men strike deer even turned away,
and there is no fault: royal sages hunt so.

You are a branch-deer.
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14.18.42-43 |l
CrEd 4.18.38-39

condensed
from 4.18.42—-

43

1418.44 1l
CrEd 4.18.40

IH RAMA
arwiifts AT A T 1 AThIRI AT AR o | e o AST-¥9  gedt W R @ 1 o
AT AITEIIT TR U G | DI 7 SIHHY, hacl hid |, TH Tt a1V od
W UHH ST eheres ATH STTRRA: | 2, S el & o e £
Wﬁ\:{ i e fﬁqﬁ?rm% m I suBTITLE Kings are gods who walk the earth as men.

; Moved by anger alone, not
TRANSLATION One should not harm them, nor revile them, yang

knowing dharma,
nor scorn them, nor speak unkindly: o
you blame me,

these are gods who walk the earth e e ]
in buman form.

But you, not knowing dbarma,

given over to anger alone,

[find fault with me, who stand
in the dbarma of my fathers and forefathers.

Tga 78t g & S &, it CrEd (4.18.38-39) § §; gva 1 ufaRr weelt ufd Sredt 81

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (4.18.38-39); the scene's line leaves out the first

line.

SILENT MOMENT #i¥ &uf
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1 4.18.53-55 1l
CrEd 4.18.48-50

condensed
from 4.18.53-
55

at VALI
awiifs YU =TS 9 frerea Afam Hm |
@ fg e = Mg =@ St R |
AT AR FIRI AR AT = AT |
SRR RS E G ERIRECEEE]
HEISRASINT af TAT ART Ui |
AT A= TUTTRITIH 3R |l
TRANSLATION On Sugriva and on Angada
set your highest thought;
for you are ruler and protector,
firm in judging what is done and not done.
The way you are, lord of men,
with Bharata and with Lakshmana,
so with Sugriva and Angada,
king, you should think to be.
And so that Sugriva does not scorn
poor Tara, who bears
the blame for faults that were mine,

s0 should you stand.

T T8 G0 &1 7T 7, Sl CrEd (4.18 48-50) T &; g9 1 ufeRy 38 Sier &l g

sirer GG SR 377G B o & ST, Y WA
3R T&HT F1 3@ g1 3R AT Hifere
R ST % HRUT GG SR TR BT SATHTT
T

suBTITLE Care for Sugriva and Angada
as you care for Bharata and Lakshmana.
And let Sugriva not scorn

poor Tara for my faults.
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1 418.60-62 |l
CrEd 4.18.53-55

condensed
from 4.18.60-
62

I RAMA
arehfs S HeIdT ferT AT ST gREwH | sren gAR forg am s forg foiar wa %411 3fa
T WATGIINOT eree: SHeaf~i2a: | &€ A a1 3R & U aTelt, ST & T AN
qUSY I: UTAAG GUS SUSH! I3 =110 U | &It | 39 43 | g 919§ g &1 T
maﬁTﬁ'ﬁaW ' SUBTITLE Fear nothing for us, or for yourself.
TG Wl SUSHANTIG 3TFHTG forTaiehed: | He who rightly punishes, and he who
T Wi Uehicr TRt SHEB o | is punished,

TRANSLATION

You need not think of us, borh go fre.
Through this, you are cleansed.

nor of yourself, best of monkeys;

we have reached our resolve by dbharma,

with especial thought for you.

He who brings punishment down on the guilty,

and the guilty one who is punished:

both have fulfilled cause and effect,

and neither comes to grief.

So, through meeting this punishment,
you are cleansed of your stain,

and bave gone back to your own nature, true

to dbarma,

by the path that dbarma shows.
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1 4.22.15-16 1l
CrEd 4.22.15-16

condensed
from 4.22.15-
16

et VALI
awitfs AHE = d 1 hoead tfaRrgaT |
e 3TeHT g 3reRTol woi o feang fermfera: |
SHI = AT STH [l Guiaehre=id |
ST it TR | 31 AvSTeq={ 9 w4 I

TRANSLATION _And you must do Raghava’s work
without misgiving
it would be adharma not to do it
and, slighted, he might strike you down.
And put on this golden chain,
heavenly, Sugriva;
a noble glory dwells in i,

which would leave it once I am dead.

Tepa Tet g8 & S 8, S CrEd (4.22.15-16)  §; gva i ufF @l uiE Siedt 21

e TG BT BRI ST Y9 HEAT| 3R I8 foeT
T HTAT Ued T | S8 AEM 2 99 &, S
A R Y DI M|

sUBTITLE Do Raghava's work without doubting.
And put on this golden chain from heaven:
its glory lives in it,

and would leave it when I die.

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (4.22.15-16); the scene's line leaves out the

second line.
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KISHKINDHA KANDA - f&fes<rse

Jambavan's reminder; the leap
STHEAT &1 TG, [GeATT; SN

._ v Valmiki - Kishkindha Kanda __.
4.641-51.44 (CrEd 4.63.1-5.1.40)

TR & e W TS Y4 ¢ % oiebl b T Aol i @ 1d Teball 8, AR &L aTFR-T4b
ST & b T8 Tt X ST WehaT &; IS ST G el ST TeoelT| J ST T,
T §3 I BT AR Gga § AR 3= A1 feeral € b 3 fobwss ¢ 81 egaH 9 €,
Horg W Ted & 3R @bl & foTg DN o g
On the shore of the ocean, Angada asks who can leap the hundred yojanas to
Lanka, and each monkey leader names how far he can go; none can go so far. Old
Jambavan turns to Hanuman, sitting silent and apart, and reminds him whose

son he is. Hanuman grows, climbs Mahendra and leaps for Lanka.

R
PART 1 - WAT1
The shore
Valmiki 4.64.1-4.65.33 (CrEd 4.63.1-4.64.33)
VALMIKI THE LEELA
'éé::;i_'g' SILENT MOMENT ¥ &ur
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1 4.65.15-17 |l
CrEd 4.64.15-17

condensed
from 4.65.15-
17

SFEaM JAMBAVAN
arwiifs TAT HETIIOR] 9 a3 forsoy: Tra: |
Taf&rofiehd: e shAHTo Fifersha: |
S 378 Tg: ol HleshH: |
i o TSR 7 T STHfad W: |
UG TATe 2T THA TehaT] 3TH |
AdTaar @ Gfafy: et wfrsf i

TRANSLATION By me and by other mighty ones,
at the sacrifice, eternal Vishnu
was once circled, kept on our right,
as he took his three strides.

Now I am old,

slow in my leaping;

but in my youth I had

a strength no one could match.
Now I judge my power

for going to be this much;

and with this much the task

will not be accomplished.

T T8 0 &1 7T §, SiE CrEd (4.64.15-17) H

chren g Ul B TATAH faw) bt ufsear &b o,

S 3 A T R R A1 & gt R we
T3 & IE HH ol ol |

SUBTITLE Long ago I circled Vishnu

as he took his three strides.
Now I am old and slow,

and ninety will not do it.
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14.6519 1
CrEd 4.64.19

1 4.65.22,
4.65.25 1l
CrEd 4.64.22,
46425

condensed
from 4.65.22,
4.65.25

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (4.64.15-17).

3ie ANGADA

s STEH Ug TSI ST 2 Hagd |
e g ® =ifts: @@ = A = Ffga

TRANSLATION [ will go this great distance,
a bundred yojanas;
but whether I will have the strength to return

s not certain.

SreaE JAMBAVAN
awife A fg AURar ara @t s e = |
VAT T: T: WS WHaTad |
o T EReA UW FHfagt 79 |

TRANSLATION [or the master who sends, dear one,
is never bimself sent;
all these people are yours to send,
best of monkeys.
The root of a venture must be guarded:

this is the way of those who know affairs.

cer & T TY o 6 T g IR X 4|

SUBTITLE

SUBTITLE

W e 6 wifer e gl a1 g, I8
e &t

I can go the hundred yojanas.

But whether I have the strength

to come back,

I cannot say.

qTd, T &1 AT el ST, 98 et 2
ST 2

The master is never sent;
he sends.
You are the root of this work,

and the root must be guarded.
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I 4.65.30-32 1l
CrEd 4.64.30-32

condensed
from 4.65.30-
32

3 ANGADA
it ] STeheall gRU: T a6 HiHe: |
TATTY T ATOTTHI G=RATTH TR |
T fg vare = sid = gRy 3% |
3T T G o= T8 e |
TS TT ] 316 14 = el ST T |
g W, Ua eure: Sfeafage eref I

TRANSLATION [or without carrying out the command
of that wise lord of monkeys,
even if we go back there, I see
no way to save our lives.
For that monkey is master, beyond measure,
both in kindness and in anger;
if we go, having passed over his command,
ruin will follow.
So, that this task
may not go astray,
you, who see to the beart of things,

maust think it through.

eepa T8T 0 &1 TS §, Sl CrEd (4.64.30-32) H &1

o TSI T ST I T fomT 59 ote et
Tehdl | & HUT AR e, G § w9 &1 3y
T €1 39 & B A W

SUBTITLE We cannot go back
with the king's order undone.
You see clearly.

Find the way.
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I14.66.3, SEaE JAMBAVAN
4.66.6 Il
CrEd 4653, 4656 T BIH SIS gl |l g 31 | e oS 3R 91 W GH g9 & THM &, AR IM-
condensed A EHTEIR] <11 TTET = 5o o | T & 1| T & Tl ot ot g, e
from 4.66.3, \ ; T3 %
1666 UERIR A% IS T AT {19 ad |l T '
TRANSLATION Hanuman, you are the equal susTITLE You equal Sugriva,
S o [ L and Rama and Lakshmana too.
of Sugriva, king of monkeys,
f & g f ) The strength of Garuda's wings
and of Rama and Lakshmana too, ..
1S 1N your arms.
in splendour and in strength.
As much strength as is in his wings,
s0 much is in your arms.
He a7 Srsa™ JAMBAVAN
CrEd 4.657
awife J0 Jhe] o dei] ° 97 I ged | e 9, g, AT 3R WTed H gH T WO §
Tt eiagay fonw Srme =1 gead | e 1| U T T &1 T el g aTd?
TRANSLATION Stren gl‘b, wisdom, 7 Lendour SUBTITLE Strength, wisdom, fire and courage:
and e best ofmon /eeyj in you they surpass all beings.
Why do you not
are yours beyond all beings: know yourself
why do you not know yourself?
114.66.7 1
ceddess SILENT MOMENT ¥ &ur
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1 4.66.35-37 1l
CrEd 4.65.33-35

condensed
from 4.66.35-
37

Siea™ JAMBAVAN

arwifs G foroprre forshT=: e 3Tl g 1 |
TG SR Hel aaeH |
ity giade Fgae Heriae |
I & FeamEt ga= a1 e a9 |
fersroom g T e form SUe |
forshea wgre farsury =i fesrmr 3 |1

TRANSLATION S0 stretch yourself and stride out;
you are the best of all who leap.
This whole monkey army
longs to see your valour.
Rise, tiger among mon/eeys,
leap across the great ocean;
for your range, Hanuman,
is beyond all beings.
All the monkeys are downcast;
Hanuman, why do you hold back?
Stride out, mighty in speed,

as Vishnu took bis three strides.

e I8! gl &) 7T §, SIE CrEd (4.65.33-35) § B

st 331, ATRIAE, T8 HEMENR I wiel! 9y
SR-8AT JRERT UXIshH @ dredl g | fawy
& T I bl Tl O Sera!

SUBTITLE Rise, tiger among monkeys,

and leap the great ocean!
Stride out,

as Vishnu took his three strides!
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1 4.67.15-16 1l
CrEd 4.66.12-13

1 4.67.26 1l
CrEd 4.66.23

T HANUMAN
arehf ST TR AT Seo= IRAATGH |
AT A ] T |
Tl A STIERT T 3TNTIH 3o |

TRANSLATION Even the sun, set out from its rising,
blazing, garlanded with rays,
before it has set,

1 can venture to reach,
and then, not touching the ground,

1 can come back again.

&@ HANUMAN
T TGl e TURATH T3] 8T I § a7 |
3T ST S TG WerTHT: |
TRANSLATION With my mind I see it clearly,
and my heart and my will are so:

T will see Vaidebi.

Rejoice, monkeys!

den H 3T W T THDd G ab, IHD I B

SUBTITLE

Y Ugel UgT Teba §, SR SRl 9Y o tie
qHar gl

I could chase the blazing sun
and reach it before it sets,
then come back

without touching the earth.

e B0 9 28 3@ @ B, 7 &R 2w oft

SUBTITLE

B8, ¥ I8 B | 31 AR, AR

My mind foresees it:
I shall see Vaidehi.
Rejoice,

monkeys!
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I 4.67.31,
4.67.33-34 1l
CrEd 4.66.27,
4.66.29-30

condensed
from 4.67.31,
4.67.33-34

Siaa™ JAMBAVAN

o SR HENOT: G TS AT | Aer TGS, THA & TaHT He¥IS THel fea|
T forge 2Mend & AT YUMRId: | oo & STRiIaig & HEENR | | R
RHIOT = TG hUGGHd o | leq % & U ] W TS W/

‘I@ﬁ = U1 @eed o Wl sUBTITLE Son of the Wind, you have ended our grief.
ITATHZ] AT ATAGITH T | Go with the elders' blessing.
AT o AT Sfiferart aieary | We will stand on one foot

TRANSLATION

; till you return.
Hero, son of Kesari,

swift son of the Wind,

you have wiped away, dear one,

the great grief of your kin.

By the grace of the sages,

with the blessing of the elder monkeys,
and by the grace of your teachers,

leap across the great ocean.

We will stand on one foot

until you come back;

the lives of all the forest-dwellers

rest on you.

e Tet o &1 TE 8, St CrEd (4.66.27 R 29-30) F 81
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1 4.67.35-38 1l
CrEd 4.66.31-33

condensed
from 4.67.35-
38

&g HANUMAN

i TAE 1 T, 3T IR |
T HH "l o @a g |
T+ g T Riereenie: |
Rrefor vesw Rt g agi<r = |
TaTt 79 ey qredt: gadi a7 |
Al IR A 3 a9 I

TRANSLATION 1 hen the tiger among monkeys

said to the forest-dwellers:

“This ground will not bear

the force of my leap.

These peaks of this mountain,
Mabendra, crowded with rocks,
firm and buge:

these, best of leapers,

will bear the pounding of my feet
as I leap from here

a bundred yojanas.”

Tpa T8t g & S 8, S CrEd (4.66.31-33) ¥ R

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (4.66.31-33).

e I TXCAT A SANT BT AT Tal Tg Tbll|
e % 3 gg, forae R & R Wi
Rl

suBTITLE This ground will not bear my leap.
Only Mahendra's peaks,
firm and great,

can take it.

RAAM LEELA - THE BOOK - 111




RAAM LEELA - THE BOOK - 112




RAAM LEELA - THE BOOK - 113




RAAM LEELA - THE BOOK - 114



https://www.amazon.in/dp/B0BGX2926H?tag=raamleela-21
https://www.amazon.in/dp/0143441140?tag=raamleela-21
https://archive.org/details/RmyaaCriticalEdition1EDGHBhatt1960

	ग्रंथThe Book
	CONTENTS · अनुक्रम
	किष्किन्धाकाण्डKishkindha Kanda
	Hanuman on the hill; the jewels
	The mendicant
	The fire and the jewels

	Behind the tree
	The garland
	Tara's warning
	The king's dharma

	Jambavan's reminder; the leap
	The shore
	Son of the Wind


	Read the full Valmiki Ramayana · पूरी वाल्मीकि रामायण पढ़ें
	CREDITS · श्रेय


